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строй, ixpoMO рабовладельческого, могли породить эту эперии>чо ii;u'o.-ioi iiio эксплуа-
татора-раиов.чадолыш? Ответ может быть только одни: })ai'rMOTpeinii.iii иам1Г документ
лшиппп раз подтверждает правильность одного из осмовпых м<.‘тод(|.тогиче1'КИХ поло
жений совотсь'оп иауь'и об античности, зак-аючатотегосн в то>г, что o.i.mmiaNr пред
ставляет собой ие что ИНОС, как опредслснш.н! этан в разшгпш рабов;|адсльческого
способа производства в об.частн Босточного СрсднземномпрыИ.

11е}К‘вод книги Беи-Сиры на гречески!! язык п игирокос раенрш транонне се в Епш-
.те свидетельствуют о том, что обнюствеиио-иолшичссгаю взглндг.т. ш.и-казанные им,

ли созвучны идеологии правящих групп эл.чиинстичсского 1{остока.
Совпадеппе высказываний Беи-Сиры о рабсчло с основными ип.тженнями идео

логов античпого рабовладения говорит о сравнительно!! ycToiiaiiBocTit и носледопатс.чь-
лости развития идеолоппг господствующего класса, призванно!! поддерживать и укреп
лять рабовладельческий базис. Когда центр рабопладсини иеремещас1ч-я с э.ллиппстп-
чоского Востока в Рим,— те же идеи, которые питали мировоззрение эл;1111шст!!чсскпх
рабовладельцев, mutatis mutandis

и III

воз!шкают па рпмеко-пталпискои почве.

//. Д. Лмусин

. К ЗНАЧЕНИЮ СЛОВА тvccTtov В ГОРТИИСКОЙ НАДПИСИ

в конце V колонны текста гортппскпх зако1гоп, в том месте, где говорится о
читается слово

мпо-
по рядке наследования
TvaTibv,

II раздела п.му1цсства у.мсршого чс.чоиска
которое является прилагательным, стоит здесь в родительном падеже

●жествсшюго числа и п дословпом переводе на русскпГт значит «смсртных)>. Падппсь
ласт следующн!! контекст: <(0 смертных, о плодах, об одс/кдах,
ю вещах двггжнмых

об украшениях п
если по захотят дслпться , . . . то но поводу спорного имущо

ства решить дело судье иод нрисяго!!».
Критская форма нрилагатслыюго TvaT^? сохраняет тут, сог.часпо нормам дорП'

диалекта, общогречоскин долгий звук-чегкого
.'нсилозоы,

«а» и харак*торнзуется.
то есть утрато!! спиранта. Иначе говоря, дорическая

Tvaxcc; п точности соответствует ноно-аттическо!! форме -9-v/]Toq
бпрасмой нами фразе это нрнлагатолыгое
лого числа II может быть
;фор.\1Ы звучат одинаково, К

так и за сред

кроме того,
дпа.чсктпая форма

«с'мертш.!!!». В раз-
стоит в родитслыго.м падеже лшожествси-

ний род: обо
раскрытию no.'U'iiiiiiroro смт,гслп выражения «смертные»

пас убедпто.чыю и проще всего подводит oomirii контекст. Есг" “
Татолыюс среднего рода

принято как за мужской

ли перед памп прпла-
издателей (та xvara),но.дагает большинство

другому, греческому же выражешпо та е[хфих®1
которым на правовом языке класслчсско/! 1 рсцин обоз1гачалис1> всякого рода пред
меты «одушевленные», в том числе п животные. Заметим, что и у Геродота, блпз*
кого современника гортпнекой надписи, в египетской части ого Истории (II, 6S)
слово зиачит «/кпвотное», animal (^wov): оно применено им к нильскому кро¬
кодилу. рп таком поиимаппи слово xvaxa в гортшгекой надписи значит «скот»’,
< амыи порядок псрочнслслия предметов, подложатпх судебному разбирательству,
по.лучает тогда логическое обоеггова
тпрь» затем сбор плодов
У'Крашсштя, йгсбель.

как это и
оно очень близкото, думается

а

1шс: на первом мосте значится «жнво11 шпзон*
п далее предметы опрсдслсипо вещевого порядка: одежда,

1 Ср. А. Б. Р а
ст 29 ° ^ ^ Эллинизм п его историческая рп.дь. М., 1950, стр. 10,
стр. . . «Эллнпи.зм означал повтороште развития античного рабовладель

ческого общества па более высоко!! '

см.' такж'о

стулени»^ JJvo stock .
-  , ^'^'ревсл это слово на ainvHiiicicnii язык Пэшч

d.i rhor, to the stMdj-- of Iho Crock dialects, BosLo,

ка к

1, lOlU, стр, 2G8.
— В ii с к, IiiLro-
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Одпако предлагаемое толковаппе в корне расходится  с тем, какое выдвинуто
было недавно Many Леймапом в его книге о голгеровскон .'гекснкс^. Ленлган пысту--
пнл с ничем нс обоснованным утворжденнем, будто слово Tva-o? на Крите значило
«раб», «невольник»-. Правда, выдвинув свое странное толковаппе, Ленмаи са.м же

отказывается его понять: предлагаемое и.м перерождение тер.мпна, переход его
семантического содержания от понятия «елгертнын»  к понятию «раб», конечно, п
для него самого остается «неностпжнмы.м». Смоем ду.мать, что таковы.м же оста
нется оно и для других. В Гортнне обычными тормшта.мп, обозначавшими «нссоль-

одно более широкое, общегрсчсское слово SoOXoc, а
другое более узкое poixs-jf; для передачи понятия «домашшп! раб» (роТхо?
«дом»). Термин «смертный» в значенпи «раб» как в языке античного права, так н
в обиходно]! речи древних греков явился бы беспрецедентным.

Учитывая orpoMiroc псторичсгкос значение го])тннск1ГХ заь'онов п живой интерес’
к их тексту у нас, я счел важны.м отмстить ошибочное преднололчснпе но поводу

известным филологом.

ника», служили два слова:
значит

одного из спсцналы1ых тep.^[ннon Гортнны, высказанное
зарубежной науке значительным авторитетом. ■пользующимся в

Академик II. II. Толстой

ОБИЛЬНО ОРОШАЕМЫЙ ЕГИПЕТ" У ГОМЕРА

Стихи 14-й песип Одпсссп, содержащие упомппаппе страны Египта и се едпн-
стпепной реки, до сих
том, в каком стихе п.мсется

пор нуждаются в уточнепнн их интерпретации по вопросу о
в виду страна Египет и в каком—одноименная со

страной река Ептот, получившая иозднес у греков имя «Пил» (Ne'iXo?).
В повсствовашпг Одпссея о вымышленном и.м злосчастном прсбываппн в

слово Л'.-|Шт:-о£; встречается трижды; в 246->t
246-го стиха: AlynTCTovSe

Египте

II в 257—2.68-м стихах. Относительно

[ТЕ ■0-u[a6; avcoyei vauTiXXsc'O-a! не возникает никаких сомнении.
«Египет» разумеется страна. Переводить следлст. «^1ос

плыть в Египет».

в том, что под пмеием
сердце побуждало меня

Настоящая заметка
257-го и 258-го:

пони.мапии стиховвызвана неправильностью общепринятого

sp....aior, § AtyoTTrov eoppsiTTV ixiaecD-a,
CTTjsa S’ £v AIycуитттш 7тс.тар.ф V£a<; ap.9tsXiaca(;.

Обшопрннятоо
14-й песне может быть-

обильно (или: мощно
корабли в реке Египте»

пошгм

пер
ли

suppsiT'/ji; в

«На пятьт11 день мы достпг-
остаиопил окрух'лысII я

аипе так II его эпитетакак имспи АТуиитос,
едано следующим переводом:

Египтакрасиво) струящегося

1 Манн L о н 1п
2 Само собой

“^82

гортпш'кую форму слова

3 Ср. Homers Odyssce, fiir den Sclmlgcbranch crlHart von K. F- Аше is, t.
Ч. 1, песни XIII—XVIII. Leipzig, 1808, стр. 45, прпмечаипе к стиху 246-му: А-.уои-
t4vSs voni Lande, 257 mid 258 vom Fliisse.

Homei'isclic Wcirler, Basel, [950, стр.
что Леймпп принимает

а n и,
не

разумеется,
за средний, а за мужской
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